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Навчальна 

дисципліна 
Переклад науково-технічної літератури 

Офіційна назва 

освітньої програми 
Екологія транспортної інфраструктури 

Рівень вищої освіти перший (бакалаврський) 

Галузь знань 10 «Природничі науки» 

Спеціальність 101 «Екологія» 

Обсяг дисципліни в 

кредитах ECTS 
6 

Статус дисципліни 

(обов’язкова, 

вибіркова) 

 
Цикл дисциплін загальної підготовки, обов’язкова 

Мета вивчення 

дисципліни 

Метою навчальної дисципліни є – формування необхідної комунікативної 

спроможності в сферах професійного та ситуативного спілкування в усній і 

письмовій формах, навичок практичного володіння англійською мовою у 

різних видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, зумовленої 

професійними потребами оволодіння фаховою інформацією через 

іншомовні джерела 

Загальні 

компетентності 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та вирішувати 

практичні проблеми у сфері екології, охорони довкілля і збалансованого 

природокористування, або у процесі навчання, що передбачає застосування 

основних теорій   та методів   наук про довкілля,   та характеризуються 

комплексністю   та   невизначеністю   умов   функціонування   транспортних 
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 систем, а саме: 

ЗК 02. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК 05. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК 09. Здатність працювати автономно та в команді. 

ЗК 10. Навички міжособистісної взаємодії. 

ФК12. Здатність до опанування міжнародного та вітчизняного досвіду 
вирішення регіональних та транскордонних екологічних проблем. 

 

ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ ЗА ТЕМАМИ 

Змістовий модуль 1 

Тема 1. Загальні питання теорії перекладу: Історія та основні поняття теорії та техніки 

перекладу. Характеристика та особливості науково-технічної літератури. Основні види і 

форми перекладу. Правила повного письмового перекладу. Загальні вимоги до адекватного 

перекладу та його оформлення. Модальні дієслова і їхні еквіваленти. 

Література: 1, 2, 6, 7, 10, 16, 17, 24 

Ключові слова: поняття перекладу, техніка перекладу, інформативність, загальна 

термінологія. 

Тема 2. Лексико-семантичні та граматико-структурні особливості англомовної науково- 

технічної літератури: Терміни та способи їх перекладу. Термін як основа науково-технічного 

тексту. Типи термінів-словосполучень. Основні суфікси та префікси, що використовуються 

при утворенні термінів. Повторення та тренування академічних навичок з формування та 

активізації граматичної компетенції. Скорочення у науково-технічних текстах. Переклад 

вільних і стійких словосполучень. Способи вираження підмета і присудка в англійській мові. 

Література: 1, 2, 5, 6, 7, 17 

Ключові слова: терміни, науково-технічний текст, насиченість термінами, 

нейтральність стилю, граматична компетенція. 

Тема 3. Будова слова. Порядок слів у реченні. Артикль. Прийменник. Сполучник. 

Дієслово. Способи дієслова. Практикум з перекладу англомовної науково-технічної 

літератури фахового спрямування: TRANSPORT AS A BRANCH OF ECONOMY. 

RAILWAYS AND THE ENVIRONMENT. 

Література: 1, 2, 4, 7, 8 

Ключові слова: поняття перекладу, техніка перекладу, інформативність, загальна 

термінологія. 

Змістовий модуль 2 

Тема 4. Загальні питання теорії перекладу: Реферативний переклад. Анотаційний 

переклад. Консультативний переклад. Переклад типу «експрес-інформація». Граматичні 

конструкції в англійській мові, що не мають українських еквівалентів. 

Література: 1,2,3, 4, 6, 7, 14, 21 

Ключові слова: види перекладу, письмовий переклад, адекватний переклад, загальна 

термінологія, залізнична термінологія. 

Тема 5. Лексико-семантичні та граматико-структурні особливості англомовної науково- 

технічної літератури: Переклад інтернаціональних і псевдо-інтернаціональних слів; переклад 

неологізмів та без еквівалентної лексики. Полісемія слів. 

Література: 1,2,3, 4, 6, 7, 18, 29. 

Ключові слова: англомовна література, науково-технічна література, скорочення, 

підмет, присудок, перекладацькі трансформаціі. 

Тема 6. Способи вираження додатка, означення і обставини в англійській мові. 

Практикум з перекладу англомовної науково-технічної літератури фахового спрямування: 

WAYS TO INCREASE COMPETITIVENESS OF RAIL TRANSPORT. 
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Література: 1,2,3, 4, 5, 6, 7, 28. 

Ключові слова: граматична структура, члени речення, способи вираження, труднощі 

перекладу 

 
РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

Результати 

навчання 

РН 07. Розв’язувати проблеми у сфері захисту навколишнього середовища 

із застосуванням загальноприйнятих та/або стандартних підходів та 

міжнародного і вітчизняного досвіду. 

РН 14. Уміти доносити результати діяльності до професійної аудиторії та 

широкого загалу, робити презентації та повідомлення. 

РН 19. Підвищувати професійний рівень шляхом продовження освіти та 

самоосвіти. 

 

ОЦІНЮВАННЯ 

Форми поточного та 

підсумкового контролю 

Поточний контроль – 60 балів 

Проміжний контроль – 20 балів 

Підсумковий контроль – (залік) – 20 балів 

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

Підсумкові бали з навчальної дисципліни визначаються як сума балів, отриманих здобувачем 

протягом семестру та балів, набраних на підсумковому контролі (залік). 
Підсумкові бали = Загальна кількість балів (перед + Кількість балів за 

навчальної дисципліни підсумковим контролем) підсумковим контролем 

 
 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ: НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS 

Оцінка 

в балах 

Оцінка за 

національною 

шкалою 

Оцінка за шкалою ECTS 

Оцінка Пояснення 

90-100 Відмінно 

(«зараховано») 

А «Відмінно» - теоретичний зміст курсу освоєний цілком, необхідні 

практичні навички роботи з освоєним матеріалом сформовані, всі 

навчальні завдання, які передбачені програмою навчання виконанні в 

повному обсязі, відмінна робота без помилок або з однією незначною 

помилкою. 

80-89 Добре 

(«зараховано») 

В «Дуже добре» - теоретичний зміст курсу освоєний цілком, необхідні 

практичні навички роботи з освоєним матеріалом в основному 

сформовані, всі навчальні завдання, які передбачені програмою 

навчання виконанні, якість виконання більшості з них оцінено числом 

балів, близьким до максимального, робота з двома – трьома 

незначними помилками. 

75-79 С «Добре» - теоретичний зміст курсу освоєний цілком, практичні 

навички роботи з освоєним матеріалом в основному сформовані, всі 

навчальні завдання, які передбачені програмою навчання виконанні, 

якість виконання жодного з них не оцінено мінімальним числом балів, 

деякі види завдань виконані з помилками, робота з декількома 

незначними помилками, або з однією – двома значними помилками. 

65-74 Задовільно 

(«зараховано») 

D «Задовільно» - теоретичний зміст курсу освоєний не повністю, але 

прогалини не носять істотного характеру, необхідні практичні навички 

роботи з освоєним матеріалом в основному сформовані, більшість 

передбачених програмою навчання навчальних завдань виконано, 

деякі з виконаних завдань, містять помилки, робота з трьома значними 

помилками. 

60-64 E «Достатньо» - теоретичний зміст курсу освоєний частково, деякі 

практичні навички роботи не сформовані, частина передбачених 

програмою навчання навчальних завдань не виконані, або якість 
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   виконання деяких   з   них   оцінено   числом   балів,   близьким   до 

мінімального, робота, що задовольняє мінімум критеріїв оцінки. 

21-59 Незадовільно FX «Умовно незадовільно» теоретичний зміст курсу освоєний частково, 
 («не  необхідні практичні   навички   роботи   не   сформовані,   більшість 
 зараховано»)  передбачених програм навчання, навчальних завдань не виконано, або 

   якість їхнього   виконання   оцінено   числом   балів,   близьким   до 
   мінімального; при додатковій самостійній роботі над матеріалом 
   курсу можливе підвищення якості виконання навчальних завдань (з 

   можливістю повторного складання), робота що потребує доробки 

1-20  F «Безумовно незадовільно» теоретичний   зміст   курсу не   освоєно, 
   необхідні практичні навички роботи не сформовані, всі виконані 

   навчальні завдання містять грубі помилки, додаткова самостійна 
   робота над матеріалом курсу не приведе до значимого підвищення 
   якості виконання навчальних завдань, робота, що потребує повної 
   переробки 
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2020. – 82с. 
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